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Instructions de sécurité et d'entretien
- Vérifier que toutes les connexions électriques et câbles sont conformes aux 

règlements afférents et aux instructions d'utilisation.
- Ne pas créer de surtension sur les prises électriques ou les rallonges, cela peut 

être cause de feu ou d'électrocution.
- Contacter un expert en cas de doute sur le mode d'utilisation, de sécurité ou la 

connexion des appareils.
- Placer hors de portée des enfants.
- Ne pas disposer dans un endroit humide, très froid ou très chaud, cela pourrait 

endommager le tableau de circuits électroniques.
- Eviter de faire tomber ou de cogner les appareils ; cela pourrait endommager le 

tableau de circuits électroniques
- Ne jamais remplacer soi-même des fils électriques endommagés! Si les fils 

électriques sont endommagés, les retirer du réseau et les apporter dans un 
magasin spécialisé.

- La réparation et l'ouverture des différents éléments ne peuvent être effectuées 
que par un magasin spécialisé.

- Les systèmes sans fil sont sujets aux interférences des téléphones sans fil, des 
micro-ondes, et autres appareils sans fil utilisant la fréquence 2.4GHz. Placer le 
système AU MOINS à 3 mètres de ces appareils au cours de l'installation et au 
moment de l'utiliser.

Maintenance
Les appareils sont en libre utilisation, ne jamais les ouvrir. La garantie n'est plus 
valide si les appareils sont ouverts. Ne nettoyer que l'extérieur des appareils avec un 
chiffon doux et sec ou une brosse. Avant de nettoyer, débrancher les appareils.

Ne pas utiliser d'agents nettoyant à l'acide carboxylique ni d'essence, d'alcool ou 
autre produit de ce type. Ces produits attaquent la surface des appareils. Par 
ailleurs, les vapeurs sont dangereuses pour la santé et explosives. Ne pas utiliser 
d'ustensile à bout tranchant, de tournevis, de brosse métallique ou autre élément 
semblable pour le nettoyage.

Sicherheits- und Wartungshinweise
- Stellen Sie sicher, dass alle elektrischen Anschlüsse sowie Kabelverbindungen an 

weitere Geräte den betreffenden Richtlinien entsprechen und sich gleichzeitig in 
Übereinstimmung mit der Bedienungsanleitung befinden.

- Achten Sie darauf, Steckdosen und Verlängerungskabel nicht zu überlasten, das 
kann zu Feuer oder Stromschlag führen.

- Sollten Ihnen irgendwelche Zweifel an Betrieb, Sicherheit oder Anschluss der 
Geräte aufkommen, dann wenden Sie sich bitte an einen Fachmann.

- Alle Teile vor Kindern geschützt aufbewahren.
- Bitte nicht in feuchter, sehr kalter oder heißer Umgebung aufbewahren, das kann 

zu Beschädigung der elektronischen Schaltkreise führen.
- Vermeiden Sie harte Stöße, das kann zu Beschädigung der elektronischen 

Schaltkreise führen.
- Ersetzen Sie beschädigte Stromkabel niemals selbst! Nehmen Sie die Geräte 

vom Netz und wenden sich an einen Fachbetrieb.
- Öffnen und Reparieren der Geräte ausschließlich durch autorisierten Fachbetrieb.
- Kabellose Systeme sind Störeinflüssen von kabellosen Telefonen, Mikrowellen 

sowie anderen elektronischen Geräten, die im 2,4GHz-Bereich arbeiten, 
ausgesetzt. Halten Sie einen MINDESTABSTAND VON WENIGSTENS 3 
METERN während Installation und Betrieb ein.

Wartung
Die Geräte sind wartungsfrei, also öffnen Sie sie bitte nicht. Ihre Garantie verfällt, 
wenn Sie die Geräte öffnen. Reinigen Sie die Geräte außen mit einem weichen und 
trockenen Tuch oder einer Bürste. Vor dem Reinigen ziehen Sie bitte alle 
Stromzuführungen ab.

Verwenden Sie keine Reinigungsmittel, die Carbonsäure, Benzin, Alkohol oder 
ähnliches enthalten. Diese Mittel greifen die Oberfläche der Geräte an und die 
Ausdünstungen sind gesundheitsschädlich und explosiv. Verwenden Sie keine 
scharfkantigen Werkzeuge, Schraubenzieher, Drahtbürsten oder ähnliches, um die 
Geräte zu reinigen.

Veiligheids- en onderhoudsinstructies

- Alle elektrische verbindingen en verbindingskabels moeten voldoen aan de juiste 
regels en overeenkomen met de bedieningsinstructies.

- Overbelast de elektrische stopcontacten of verlengsnoeren niet; dit kan anders 
leiden tot brand of elektrische schok.

- Neem contact op met een expert in geval je twijfels hebt over de bedieningswijze, 
de veiligheid of de aansluiting van de apparaten.

- Hou alle delen uit het bereik van kinderen. 
- Zet dit voorwerp niet op natte, erg koude of warme plaatsen; dit kan de 

elektronische circuitborden beschadigen.
- Vermijd vallen of schokken; dit kan de elektronische borden beschadigen.
- Vervang beschadigde stroomkabels nooit zelf! In dit geval verwijder ze uit het net 

en breng de toestellen naar de winkel.
- Herstellingen of openen van dit voorwerp mag enkel gebeuren door een erkende 

hersteller.
- Draadloze systemen kunnen gestoord worden door draadloze telefoons, 

microgolfovens en andere draadloze toestellen die werken op het bereik van 
2,4GHz. Hou het systeem MINSTENS op 3m afstand van de toestellen tijdens 
installatie en bediening.

Onderhoud
De toestellen zijn onderhoudsvrij, dus maak ze niet open. De garantie vervalt als je 
het apparaat opent. Reinig enkel de buitenkant van de toestellen met een zachte, 
droge doek of borstel. Vóór je ze reinigt, haal de toestellen uit alle 
spanningsbronnen.

Gebruik geen carboxylisch schoonmaakmiddelen of benzine, alcohol of gelijkaardige 
producten. Deze werken agressief op het oppervlak van de toestellen. Bovendien 
zijn de dampen gevaarlijk voor je gezondheid en ontbrandbaar. Gebruik geen 
scherpe instrumenten, schroevendraaiers, metalen borstels of gelijkaardige dingen 
om te reinigen.

Safety and Maintenance instructions 

- Make sure that all electric connections and connection cables meet the pertaining 
regulations and are in conformity with the operating instructions.

- Do not overload electrical outlets or extension cords, fire or electric shocks can be 
the result

- Please contact an expert in case you have any doubts about the mode of 
operation, the safety or connecting the appliances. 

- Keep all parts away from young children’s reach
- Do not store this item on wet, very cold or warm places, this can damage the 

electronic circuit boards.
- Avoid dropping or shocks, this can damage the electronic boards
- Never replace damaged power cables yourself! In such a case, remove them from 

the net and take the devices to a workshop. 
- Repairs or opening of this item may only be performed by an authorised 

workshop. 
- Wireless systems are subject to interference from cordless phones, microwaves, 

and other wireless devices operating in the 2.4GHz range. Keep the system AT 
LEAST 10 ft away from the devices during installation and operation. 

Maintenance
The devices are maintenance-free, so never open them. The guarantee becomes 
void when you open the appliance.Only clean the outside of the devices with a soft, 
dry cloth or a brush. Prior to cleaning, remove the devices from all voltage sources.

Do not use any carboxylic cleaning agents or petrol, alcohol or similar. These attack 
the surfaces of the devices. Besides, the vapors are hazardous to your health and 
explosive. Do not use any sharp edged tools, screw drivers, metal brushes or similar 
for cleaning.
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MINI ALARM MET INFRARODE STRAALDETECTIE
Het minialarm bestaat uit 2 componenten. Deze zender en 
ontvanger staan door middel van een onzichtbare infrarode 
straal met elkaar in verbinding. Onderbreking van deze 
straal stelt het systeem in werking. De aantrekkelijke 
vormgeving en de werking op batterijen zorgen voor een 
breed toepassingsgebied zoals huis, kantoor en winkel. 
Maar ook boot, caravan en zelfs tenten zijn goed te 
beveiligen. De installatie en bediening is uiterst eenvoudig. 

INHOUD VAN DE VERPAKKING (1)
a. Zender. b. Ontvanger

INSTALLATIE
- Draai met een kleine schroevendraaier (kruiskop) bij 

de zender (a) en ontvanger (b)  het schroefje los (2a) 
- Open bij beiden de klep van het batterijcompartiment 

(2b). 
- Plaats op de juiste manier 2x 3 batterijen van 1,5V 

type AA (3) en sluit de deksels.

WERKING
- Plaats de zender (a) en de ontvanger (b) zodanig dat 

er minimaal 2 meter vrije ruimte tussen beiden is, 
bijv. aan weerszijden van eer deuropening (4)

- Stel bij de zender (a) de gevoeligheid in (5) Van 2 tot 
6 meter is LOW en van 6 tot max. 20 meter is HIGH.

- Stel bij de ontvanger(b) de geluidssterkte in met de 
VOLUME schakelaar (6)

- De ontvanger (b) is instelbaar voor wat betreft de 
signalering (7). Bij ALARM klinkt er gedurende 10 sec. 
een afwisselende hoge en lage toon. Bij OFF staat het 
systeem uit of zet men de alarmering stil. CHIME is de 
deurbelfunctie. Deze laat 3 x een elektronisch “ding-
dong” geluid klinken. 

- Richt een of beide componenten zodanig dat de led bij 
beiden gaat branden (8) Dit kan het beste met 2 
personen. Zodra de signalering (alarm of deurbel) in 
werking treedt gaat de led bij de ontvanger uit. 

- Zet de zender (a) en de ontvanger (b) aan (9)

TIPS
- Bij langdurig gebruik of op een vaste plaats kan de 

SC20 worden aangesloten met een adapter (6V 
200mA mantel+ kern-) 

- Zorg ervoor dat de zender en ontvanger stevig 
gemonteerd worden i.v.m. de straalverbinding die is 
uiterst precies.

- Plaats de zender en ontvanger niet in zonlicht. Let 
eveneens op (zon)lichtweerkaatsing van spiegels, 
ruiten en andere glanzende oppervlakken.

TECHNISCHE SPECIFICATIES 
Detectiebereik maximaal 20 meter
Batterijen 3 x 1,5 V LR6 AA

(zender en ontvanger).
Adapter (indien gebruikt)6V/200 mA met positieve rand en 

negatieve kern (zender en ontvanger).
3,5mm plug

Gebruik Alleen geschikt voor binnen
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3 4

5 6
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TECHNICAL SPECIFICATIONS 
Detection range maximum 20 meter
Batteries 3 x 1.5 V LR6 AA

(sender and receiver).
Adaptor(if used) 6V 200 m A with a positive edge and 

negative Nucleus (sender and 
receiver).
3.5 mm plug

Usage Only suitable for use indoors.

MINI ALARM WITH INFRARED BEAM DETECTION 
The mini alarm consists of 2 components. The sender and 
receiver are connected with each other by an invisible 
infrared beam. Interruption of this beam activates the 
system. The attractive design and the functioning of the 
batteries ensure a wide application area like house, office 
and shop. But also boat, caravan and even tents can be 
well secured. The installation and operation are very 
simple. 

BOX CONTENT (1) 
a. Sender. b. Receiver.

INSTALLATION 
- Unscrew with a small screwdriver (cross head) the little 

screw (2a) at the sender (a) and receiver (b)
- Open at both places the cover of the battery 

compartment (2b). 
- Insert in the correct way 2x 3 1.5V batteries type AA (3) 

and close the covers. 

FUNCTION 
- Place the sender (a) and the receiver (b) in such a way 

that there is at least 2 meter of free space between 
them, for example on both sides of a doorway (4)  

- Set the sensibility of the sender (a) (5), from 2 to 6 
meter is LOW and from 6 to max.  20 meter is HIGH. 

- Set the sound intensity of the receiver (b) with the 
VOLUME switch (6). 

- The receiver (b) can be set with regards to the signalling 
(7). During an ALARM an alternating high and low tone 
resonates for 10 seconds.  In the OFF position the  
system is switched off or the alarm is silenced.  CHIME 
is the door bell function. It resonates 3x an electronic 
“ding-dong” sound. 

- Aim one or both components such that both their  LEDs 
light up (8). The best way to do this is with 2 persons. 
As soon as the signalling (alarm or door bell) starts  
functioning, the LED of the receiver turns of.  

- Turn the sender (a) and the receiver (b) on (9) 

TIPS 
- For long term use or on a fixed place the SC20  can be

connected to an adaptor (6V 200m A housing + 
nucleus-) 

- Ensure that the sender and receiver are well  assembled 
because of the beam connection that is  very precise.  

- Do not place the sender and receiver in sunlight. Take as 
well care of  (sun) light reflection of mirrors,  window 
panes and other shining surfaces  

TECHNICAL SPECIFICATIONS 
Detection range maximum 20 meter
Batteries 3 x 1.5 V LR6 AA

(sender and receiver).
Adaptor(if used) 6V 200 m A with a positive edge and 

negative Nucleus (sender and 
receiver).
3.5 mm plug

Usage Only suitable for use indoors.

MINI ALARME AVEC DÉTECTION PAR FAISCEAU 
INFRAROUGE 
La mini alarme est constituée de deux composants. L'émetteur 
et le récepteur sont reliés entre eux par un faisceau infrarouge 
invisible. Une interruption de ce faisceau active le système. 
L'aspect attractif et le fonctionnement sur piles garantissent 
une vaste étendue d'applications comme la maison, le bureau 
et les magasins. Mais les bateaux, les caravanes et même les 
tentes peuvent également être bien sécurisés. L'installation et 
le fonctionnement sont très simples. 

CONTENU DE L'EMBALLAGE (1) 
a. Émetteur. b. Récepteur.

INSTALLATION 
- Dévissez avec un petit tournevis (cruciforme) la petite 

vis (2a) sur l'émetteur (a) et sur le récepteur (b)
- Sur les deux d'appareils, ouvrez le cache du logement 

de la pile (2b). 
- Insérez dans le bon sens 2 x 3 piles de 1,5 V de type AA 

(3) et fermez les caches. 

FONCTIONNEMENT 
- Placez l'émetteur (a) et le récepteur (b) de telle sorte 

qu'il y ait un espace libre d'au 2 mètres entre eux, par 
exemple entre les deux côtés d'une entrée de porte (4)  

- Réglez la sensibilité de l'émetteur (a) (5) : entre 2 et 6 
mètres, elle est FAIBLE et entre six et un maximum de 

20 mètres, elle est ÉLEVÉE. 
- Réglez l'intensité sonore du récepteur (b) avec le 

sélecteur de VOLUME (6). 
- Le récepteur (b) peut être réglé par rapport à la 

signalisation (7). Pendant une alarme, une sonnerie 
alternativement aiguë et grave résonne pendant 10 secondes.  

 En position OFF, le système est arrêté ou l'alarme est muette.  
CHIME correspond à la fonction carillon de porte. Elle résonne 
3 fois avec un son électronique qui fait « ding-dong ». 

- Dirigez l'un ou l'ensemble des composants de telle sorte 
que toutes leurs DEL éclairent vers le haut (8). La meilleure 
façon pour faire cela est d'être à 2 personnes. Dès que 
l'élément de signalisation (alarme au carillon de porte) 
commence à fonctionner, la DEL du récepteur s'allume.  

 - Allumez l'émetteur (a) et le récepteur (b) (9) 

CONSEILS 
- Pour une utilisation de longue durée ou à un endroit fixe, 

le SC20 peut être connecté à un adaptateur (6 V 200 m A 
boîtier + noyau-) 

- Assurez-vous que l'émetteur et leur récepteur sont bien 
montés car le faisceau de connexion qui les relie est très 
précis.  

- Ne pas placer l'émetteur et le récepteur sous la lumière du 
soleil. Faites également attention aux réflexions de lumière 
(soleil) sur les miroirs, les vitres et d'autres surfaces 
brillantes.

SPÉCIFICATIONS TECHNIQUES 
Plage de détection 20 mètres au maximum
Piles 3 x 1,5 V LR6 AA

(émetteur et récepteur).
Adaptateur (si besoin) 6 V 200 mA avec une borne positive 

et un noyau négatif (émetteur et 
récepteur).
Prise 3,5 mm

Utilisation Ne convient que pour une utilisation à 
l'intérieur.

MINI-ALARMANLAGE MIT INFRAROT-LICHTSCHRANKE
Die Mini-Alarmanlage besteht aus 2 Komponenten. Zwischen 
Sender und Empfänger verläuft ein unsichtbarer Infrarot-
Lichtstrahl. Eine Unterbrechung dieses Lichtstrahls löst die 
Alarmanlage aus. Das ansprechende Design und der 
Batteriebetrieb bieten ein breites Anwendungsspektrum, wie 
z.B.: Haus, Büro und Geschäftsräume. Aber auch Boote, 
Wohnwagen und sogar Zelte können gut abgesichert werden. 
Der Einbau und die Inbetriebnahme sind sehr einfach.

PACKUNGSINHALT (1) 
a. Sender. b. Empfänger.

INSTALLATION
- Lösen Sie mit einem kleinen Schraubendreher 

(Kreuzschlitz) die kleine Schraube (2a) am Sender (a) und 
am Empfänger (b).

- Öffnen Sie bei beiden Geräten den Deckel des 
Batteriefachs (2b).

- Legen Sie 2 x 3 Batterien des Typs 1,5V AA (3) ein und 
schließen den Deckel.

BEDIENUNGSHINWEISE
- Bringen Sie den Sender (a) und den Empfänger (b) mit 

mindestens 2 Meter ununterbrochenem Abstand 
zueinander an, z.B. auf beiden Seiten einer Tür (4). 

- Stellen Sie die Empfindlichkeit des Senders (a) (5) ein: 
LOW reicht von 2 bis 6 Metern und HIGH von 6 bis 20 
Metern.

- Stellen Sie die Lautstärke des Empfängers (b) mit dem 
VOLUME-Schalter (6) ein.

- Der Empfänger (b) kann auf die Art der Signaltonausgabe 
(7) eingestellt werden. Während eines ALARMS ertönt 10 
Sekunden lang ein auf- und abschwellender Ton. In der 
OFF-Position sind die Alarmanlage oder der Alarmton 
ausgeschaltet. CHIME ist die Türklingelfunktion. Sie 
erzeugt einen 3-fachen elektronischen „Ding-Dong“-Klang.

- Richten Sie die beiden Komponenten so zueinander aus, 
dass beide LED aufleuchten (8). Das lässt sich am besten 
mit 2 Personen bewerkstelligen. Sobald der Signalton 
(Alarm oder Türglocke) ertönt, erlischt die LED des 
Empfängers.

- Schalten Sie den Sender (a) und Empfänger (b) ein (9)

TIPPS
- Für den längerfristigen oder stationären Betrieb kann die 

SC20 an einen Netzadapter angeschlossen werden.(6V, 
200m A, Stecker: außen +, innen -)

- Befestigen Sie Sender und Empfänger gut, da die 
Ausrichtung des Lichtstrahls sehr genau sein muss.

- Montieren Sie Sender und Empfänger nicht an Orten, die 
Sonnenlicht ausgesetzt sind. Achten Sie auch auf 
(Sonnen-) Lichtreflexionen von Spiegeln, Fensterscheiben 
und anderen glänzenden Oberflächen.

SPEZIFIKATIONEN
Erfassungsbereich maximal 20 Meter
Batterien 3 x 1,5 V LR6 AA

(Sender und Empfänger).
Netzadapter (falls benötigt) 6V, 200 m A mit einem positiven 

Außenleiter und einem negativen 
Innenleiter (Sender und Empfänger).
3.5 mm Stecker

Verwendung Nur für den Einsatz in Innenräumen.

MINIALARM MED INFRARÖD STRÅLDETEKTION 
Minialarmet består av 2 komponenter. Sändaren och 
mottagaren än kopplade till varandra med en osynlig 
infraröd stråle. Då strålen bryts aktiveras systemet och 
larmet går. Den attraktiva designen och möjlighet att driva 
systemet med batterier ger alarmsystemet en mängd olika 
användningsområden. I ditt hem, på kontoret eller i butiken 
kommer minialarmet att bidra till ökad säkerhet. Den kan 
även användas för att skydda din båt, din husvagn eller ditt 
tält. Installationen och användningen är mycket enkel. 

PAKETETS DELAR (1) 
a. Sändare. b. Mottagare.

INSTALLATION 
- Skruva loss den lilla skruven (2a) på sändaren (a) och 

mottagaren (b) med en liten stjärnmejsel.
- Öppna på båda sidorna luckan för batterifacket (2b). 
- Sätt in 2x 3 1.5V batterier typ AA (3) med polerna I rätt 

riktning och stäng luckorna. 

ANVÄNDNING
- Placera sändaren (a) och mottagaren (b) på ett sådant 

sätt att det finns minst 2 meters fritt utrymme mellan 
dem, till exempel på båda sidorna av en ingång eller en 
korridor (4) 

- Ställ in sändarens känslighet (a) (5), från 2 till 6 meter är 
LÅG och från 6 till max. 20 meter är HÖG. 

- Ställ in ljudintensiteten på mottagaren (b) med VOLYM 
reglaget (6). 

- Mottagaren (b) kan ställas in beroende på larmfunktion 
(7). Då ALARMET ljuder kommer ett högt ljud och ett lågt 
ljud att alterneras i 10 sekunder. I AV läget kommer 
systemet att slås av och inget larmljud kommer att höras. 
RING fungerar som en dörrklocka. Den kommer att ringa 
ut ett “ding dong” ljud tre gånger. 

- Rikta ena eller båda komponenterna så att båda deras 
LED ljus börjar lysa (8). Det bästa sättet att göra detta är 
att använda 2 personer. Så fort som signalen ljuder 
(alarmet eller dörrklockan) kommer LED mottagaren att 
slås av. 

- Slå på sändaren (a) och mottagaren (b) (9). 

TIPS 
- För längre användning vid en fast placering kan du 

ansluta SC20 med en adapter (6V 200m A hus + kärna-) 
- Se till att sändaren och mottagaren är uppsatta på rätt 

sätt eftersom strålen måste ansluta rätt, vilket har väldigt 
små felmarginaler. 

- Placera inte sändaren och mottagaren i solljus. Var också 
försiktig med solljus som reflekteras från fönster, speglar 
eller andra skinande ytor. 

TEKNISKA SPECIFIKATIONER
Räckvidd  maximalt 20 meter
Batterier 3 x 1.5 V LR6 AA

(sändare och mottagare).
Adapter (om använt) 6V 200 m A med en positiv kant och 

negativ kärna (sändare och mottagare).
3.5 mm plugg

Användning Endast för inomhusbruk.
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- ??????? ????????????? ?? ??????????? (a) (5). 
? ??????????????? ? “LOW” - ? ? ???  ?? 2 ?? 6 ?????, ? ?? 6 
?? ???-????? 20 ????? ? “HIGH” - ?? ?? ?? . 

- ??????? ?????? ?? ????? ?? ????????? (b) ? ??? ?? 
“VOLUME” - ????  (6). 

- ? ???????? (b), ??? ? ?? ???? ???????? ?? 3 ???????? 
??? ??? (7). ? ? ????? ?? ??????????? ?? ??? ??  “ALARM” - 
?? ??? ? , ????????? ? ? ?????? ??????? ? ?? ?????? ? ????? 
????? ? ??????? ???? ?? 10 ???????. ?  ??? ??  “OFF” – 
? ??? ? ? ?? ? , ???????? ? ????? ???? ? ?? ?????? ??????? 
?????. ?  ??? ??  “CHIME” – ???????? ????????? ? ???????? 
?? ?????? ??????. ?? ? ? ????? 3 ???? ? ?????????? ???? 
“????-????”. 

- ? ??????? ????? ????? ?? ???????? ???? ???? ? ????? ????, 
?? ??????????? ??  ?????????? ?? ??????? (8). ? ??-??????? 
????? ?? ????????? ???? ? ? ????? ?? ?? ???? ?????. ?????? 
???????? ?? ????????? (???? ?????? ??? ?????? ??????), 
??????????? ????????? ?? ????????? ???????.  

- ???? ???? ??????????? (a) ? ????????? (b), (9). 

?? ????  
- ?? ??????????? ???????? ??? ????? ???? ???????? Sc20 

??? ? ?? ???? ???????? ? ???  ??????? ?? ???? ??? (6V 
200mA). 

- ??????? ??, ?? ??????????? ? ????????? ?? ????? ????????, 
??? ??? ???????? ? ??? ????????? ???? ? ????? ????? ? 
??? ? ?? ???? ?????????? ??? ????? ???.  

- ? ? ????????? ??????????? ? ????????? ?? ????? ???????? 
????????. ?????????? ??? ? ? ?? ????????(????????) 
???????? ?? ????????, ???????? ? ????? ????????? ? 
???????????.  

???? ? ?????  ????????? ??? ??  
? ????? ?? ????????: ?????????? 20 ?????.
???????: 3 x 1.5 V LR6 AA 

(?????????? ? ????????).
??????? ?? ???? ???(??? ?? ????????): 6V 200 mA, ? ????????? ???? 

? ????????? ?????
(?????????? ? ????????), ? 
3.5 ?????????? ????????? ? ??.

????????: ? ??????????? ?? ?????????? 
??????? ?????? ?? ????? ???? 
? ??????? ????? ????.

MINI-ALARM MED INFRARØD DETEKTOR 
Minialarmen består af 2 dele. Senderen og modtageren er 
sammenkoblet via en usynlig infrarød stråle. Ved en 
afbrydelse af denne stråle aktiveres systemet. Det 
attraktive design og batteridriften sikrer, at systemet kan 
anvendes i mange forskellige sammenhænge så som i 
huse, kontorer og forretninger. Men også både, 
campingvogne og selv telte kan sikres på en effektiv 
måde. Installationen og brugen er meget simpel. 

ÆSKENS INDHOLD (1) 
a. Sender. b. Modtager.

INSTALLATION 
- Skru den lille skrue (2a), i senderen (a) og I modtageren 

(b), ud ved brug af en lille stjerneskruetrækker.
- Åben dækslet til batterikammeret i begge enheder (2b). 
- Isæt 2x 3 1.5V-batterier af typen AA (3) med den 

korrekte polarisering, og luk dækslerne. 

VIRKEMÅDE 
- Placer senderen (a) og modtageren (b) således, at der 

mindst er 2 meters afstand og frit rum mellem dem, f. 
eks på hver side af en døråbning (4).  

- Indstil senderens (a) følsomhed (5), fra 2 til 6 meter er 
LAV, og fra 6 til maks.  20 meter er HØJ. 

- Indstil styrken af modtagerens (b) lydniveau ved hjælp 
af LYDSTYRKE (VOLUME)-omskifteren (6). 

- Modtageren (b) kan indstilles med hensyn til 
signaleringen (7). Under en ALARM vil der lyde en 
skiftende høj og lav tone i 10 sekunder. I FRA-stillingen 
er der slukket for systemet, eller alarmen er gjort tavs.  
I indstillingen, KLOKKESPIL (CHIME) virker alarmen som 
en dørklokke. Der lyder et 3x elektronisk ”dingdang”. 

- Ret begge enheder ind i forhold til hinanden således, at 
begge enheders lysdioder tænder(8). Det er bedst at 
være 2 personer til dette. Så snart signaleringen starter 
(alarm eller dørklokke), vil modtagerens lysdiode 
slukke.  

- Tænd for senderen (a) og modtageren (b) (9) 

TIPS 
- Ved brug over længere tid på en fast placering, kan 

SC20 strømforsynes ved brug af en adapter (6V 200mA, 
ydersiden +, kernen -) 

- Sørg for, at senderen og modtageren er sammenkoblet 
omhyggeligt, da strålen er meget præcis. 

- Placer ikke senderen og modtageren i sollys. Undgå 
ligeledes (sol) lysreflekser fra spejle, vinduesruder samt 
andre skinnende overflader.  

TEKNISKE SPECIFIKATIONER 
Detekteringsafstand maksimum 20 meter
Batterier 3 x 1.5 V LR6 AA

(sender og modtager).
Adapter (hvis anvendes) 6V 200 m A, med plus på 

ydersiden og minus I kernen 
(sender og modtager).
3,5 mm stik.

Anvendelse Kun anvendelig til indendørsbrug.

MINI ALARM Z WI¥ZK¥ PODCZERWIENI 
Mini alarm sk³ada siê z 2 elementów. Nadajnik i odbiornik s¹ 
po³¹czone ze sob¹ za pomoc¹ niewidzialnej wi¹zki promieni 
podczerwonych. Przerwanie ci¹g³oœci tej wi¹zki powoduje 
uruchomienie systemu. Atrakcyjny wygl¹d oraz zasilanie 
bateriami umo¿liwiaj¹ szeroki zakres zastosowañ, jak np. w 
domu, biurze, czy sklepie. Co wiêcej, mo¿na równie¿ 
zabezpieczyæ ³ódŸ, przyczepê turystyczn¹, czy nawet namiot. 
Urz¹dzenie jest bardzo ³atwe w monta¿u i obs³udze. 

ZAWARTOŒÆ OPAKOWANIA (1) 
a. Nadajnik. b. Odbiornik.

MONTA¯ 
- Odkrêæ ma³ym œrubokrêtem (krzy¿akowym) niedu¿¹ 

œrubkê (2a) z obudowy nadajnika (a) oraz odbiornika (b).
- W obu urz¹dzeniach otwórz pokrywê komory baterii (2b). 
- W³ó¿ do wewn¹trz prawid³owo dwa komplety trzech 

baterii 1,5 V typu AA (3) i zamknij pokrywy. 

DZIA£ANIE 
- Umieœæ odbiornik (a) i nadajnik (b) w odleg³oœæ co 

najmniej 2 metrów od siebie, upewniaj¹c siê, ¿e nie ma 
miêdzy nimi ¿adnych przeszkód, na przyk³ad po obu 
stronach otworu drzwiowego (4)

- Ustaw czu³oœæ nadajnika (a) (5) przy odleg³oœci od 2 do 
6 metrów w pozycjê LOW (niska), a przy odleg³oœci od 6 
do maks. 20 metrów na HIGH (wysoka). 

- Ustaw poziom natê¿enia dŸwiêku odbiornika (b) za 
pomoc¹ prze³¹cznika VOLUME (6) - natê¿enie dŸwiêku. 

- W odbiorniku (b) mo¿na ustawiæ ró¿ne rodzaje 
sygnalizacji (7). Podczas w³¹czenia si¹ ALARMU, 
wybrzmiewa³y bêd¹ przez 10 sekund na przemian 
wysokie i niskie dŸwiêki.  W pozycji OFF (wy³¹czony) 
system jest wy³¹czony, a alarm rozbrojony. CHIME 
(dzwon) to funkcja dzwonka do drzwi. Wybrzmiewa on 
trzykrotnie elektroniczny sygna³ "bim-bam". 

- Ustaw jeden lub oba elementy w takiej pozycji, aby 
diody (8) zapali³y siê w obu urz¹dzeniach. Najlepiej 
wykonaæ to w dwie osoby. Jak tylko w³¹czy siê sygna³ 
(alarm lub dzwonek do drzwi) dioda odbiornika gaœnie.

- Pamiêtaj, aby w³¹czyæ zarówno nadajnik (a), jak i 
odbiornik (b) (9). 

WSKAZÓWKI 
- Aby móc d³u¿ej skorzystaæ z modelu SC20 w jednym 

miejscu, mo¿na pod³¹czyæ oba elementy do sieci zasilana 
za pomoc¹ zasilacza (6 V 200 mA obudowa + j¹dro-) 

- Nale¿y upewniæ siê, aby nadajnik i odbiornik by³y 
prawid³owo zmontowane, poniewa¿ po³¹czenie miêdzy nimi 
za pomoc¹ wi¹zki dzia³a bardzo precyzyjnie.

- Nie umieszczaæ ani odbiornika, ani nadajnika w 
nas³onecznionym miejscu. Chodzi tu te¿ o odbicie œwiat³a 
s³onecznego od luster, szyb, czy wszelkich innych lœni¹cych 
powierzchni.

DANE TECHNICZNE 
Odleg³oœæ wykrycia maks. 20 metrów
Baterie 3 sztuki 1,5 V typu LR6 AA

(dla nadajnika i odbiornika).
Zasilacza (je¿eli jest u¿ywany) 6 V 200 mA z dodatni¹ 

krawêdzi¹ i ujemnym j¹drem 
(dla nadajnika i odbiornika).
Wtyczka 3,5 mm

Zastosowanie Tylko do u¿ycia w zamkniêtym 

ÌÈÍÈÑÈÃÍÀËÈÇÀÖÈß Ñ ÈÔÐÀÊÐÀÑÍÛÌ ËÓ×ÎÌ 
Ìèíèñèãíàëèçàöèÿ ñîñòîèò èç äâóõ êîìïîíåíòîâ. Ïåðåäàò÷èê è 
ïðèåìíèê ñâÿçàíû ìåæäó ñîáîé ïîñðåäñòâîì íåâèäèìîãî 
èíôðàêðàñíîãî ëó÷à. Ïðåðûâàíèå ýòîãî ëó÷à àêòèâèðóåò 
ñèñòåìó. Ïðèâëåêàòåëüíûé äèçàéí è èñïîëüçîâàíèå áàòàðååê 
îáåñïå÷èâàþò øèðîêóþ îáëàñòü ïðèìåíåíèÿ óñòðîéñòâà — â 
äîìå, îôèñå, ìàãàçèíå; ìèíèñèãíàëèçàöèþ ìîæíî óñòàíîâèòü 
òàêæå â àâòîôóðãîíå, êàòåðå è äàæå â ïàëàòêå. Óñòàíîâèòü è 
èñïîëüçîâàòü ñèñòåìó î÷åíü ïðîñòî. 

ÑÎÄÅÐÆÀÍÈÅ ÓÏÀÊÎÂÊÈ (1) 
a. Ïåðåäàò÷èê. b. Ïðèåìíèê.

ÓÑÒÀÍÎÂÊÀ 
- Îòâèíòèòå âèíòèê (2a) íà ïåðåäàò÷èêå (a) è íà ïðèåìíèêå 

(b) ñ ïîìîùüþ ìàëåíüêîé êðåñòîâîé îòâåðòêè 
- Îòêðîéòå êðûøêó îòñåêà áàòàðååê (2b) íà îáîèõ 

óñòðîéñòâàõ. 
- Ñîáëþäàÿ ïîëÿðíîñòü, âñòàâüòå ïî òðè áàòàðåéêè (2 x 3) 1,5 

Â, òèïà AA (3), è çàêðîéòå êðûøêè. 

ÔÓÍÊÖÈÎÍÈÐÎÂÀÍÈÅ 
- Ðàñïîëîæèòå ïåðåäàò÷èê (a) è ïðèåìíèê (b) òàêèì îáðàçîì, 

÷òîáû ìåæäó íèìè áûëî, ïî êðàéíåé ìåðå, 2 ìåòðà ïóñòîãî 
ïðîñòðàíñòâà, íàïðèìåð, íà îáîèõ êîíöàõ  äâåðíîãî ïðîåìà 
(4).

- Óñòàíîâèòå ÷óâñòâèòåëüíîñòü (5) ïåðåäàò÷èêà (a): îò 2 
äî 6 ìåòðîâ — LOW (íèçêàÿ ÷óâñòâèòåëüíîñòü), è îò 6 äî 20 
(ìàêñèìóì) ìåòðîâ — HIGH (âûñîêàÿ). 

- Óñòàíîâèòå èíòåíñèâíîñòü çâóêà  ïðèåìíèêà (b) ñ ïîìîùüþ 
ðåãóëÿòîðà ãðîìêîñòè  VOLUME (6). 

- Íà ïðèåìíèêå (b) ìîæíî íàñòðîèòü ñïîñîá ïîäà÷è çâóêîâîãî 
ñèãíàëà (7). Â ïîëîæåíèè ALARM (ñèãíàëèçàöèÿ) ïðèåìíèê 
èçäàåò çâóê âûñîêîé è íèçêîé òîíàëüíîñòè â òå÷åíèè 
ïðèìåðíî 10 ñåêóíä. Â ïîëîæåíèè OFF (ÂÛÊË) ñèñòåìà 
âûêëþ÷åíà, è ñèãíàëèçàöèÿ íå çâó÷èò. Â ïîëîæåíèè CHIME 
(êóðàíòû) ïðèåìíèê âûïîëíÿåò ôóíêöèþ äâåðíîãî çâîíêà. Â 
ýòîì ïîëîæåíèè ïðèåìíèê òðè ðàçà èçäàåò ýëåêòðîííûé 
çâóê «äèí-äîí». 

- Íàïðàâüòå îäèí èëè îáà êîìïîíåíòà äðóã íà äðóãà òàêèì 
îáðàçîì, ÷òîáû ñâåòîäèîäû (8) íà îáîèõ óñòðîéñòâàõ 
çàæãëèñü. Ëåã÷å âñåãî ýòî ñäåëàòü ìîãóò äâà ÷åëîâåêà. Êàê 
òîëüêî ñèñòåìà (â ïîëîæåíèè «ñèãíàëèçàöèÿ» èëè «äâåðíîé 
çâîíîê») íà÷èíàåò ôóíêöèîíèðîâàòü, ñâåòîäèîä íà 
ïðèåìíèêå ãàñíåò.   

 - Âêëþ÷èòå ïåðåäàò÷èê (a) è ïðèåìíèê (b) (9). 

ÐÅÊÎÌÅÍÄÀÖÈÈ 
- Äëÿ äîëãîñðî÷íîãî èñïîëüçîâàíèÿ, èëè åñëè ñèñòåìà Sc20 

íàõîäèòñÿ â îäíîì ïîñòîÿííîì ìåñòå, ýëåêòðîïèòàíèå íà íåå 
ìîæíî ïîäàòü ÷åðåç àäàïòåð (6 Â, 200 ìÀ, (îáîëî÷êà «+», 
ñåðäöåâèíà «-»)). 

- Óáåäèòåñü, ÷òî ïåðåäàò÷èê è ïðèåìíèê õîðîøî óñòàíîâëåíû, 
òàê êàê ñîåäèíåíèå ëó÷îì äîëæíî áûòü î÷åíü òî÷íûì.

- Íå óñòàíàâëèâàéòå ïåðåäàò÷èê è ïðèåìíèê íà ñîëíöå. 
Ïîçàáîòüòåñü òàêæå, ÷òîáû ñîëíå÷íûé ñâåò íå ïàäàë íà íèõ, 
îòðàæàÿñü îò çåðêàë,  îêîííûõ ñòåêîë è äðóãèõ áëåñòÿùèõ 
ïîâåðõíîñòåé.  

ÑÏÅÖÈÔÈÊÀÖÈß 
Äàëüíîñòü îáíàðóæåíèÿ ìàêñèìóì 20 ìåòðîâ
Áàòàðåéêè 3 x 1.5 Â, LR6, AA

(ïåðåäàò÷èê è ïðèåìíèê).
Àäàïòåð (åñëè èñïîëüçóåòñÿ) 6 Â, 200 ìÀ, (îáîëî÷êà «+», 

ñåðäöåâèíà «-») (ïåðåäàò÷èê è 
ïðèåìíèê).
øòåïñåëü 3,5 ìì 

Ïðèìåíåíèå Òîëüêî äëÿ èñïîëüçîâàíèÿ âíóòðè 
ïîìåùåíèé

MINI RIASZTÓ INFRAVÖRÖS SUGARÚ ÉRZÉKELÉSSEL 
A mini riasztó 2 részbõl áll. Az adót és a vevõt egy 
láthatatlan infravörös sugár köti össze. A sugár 
megszakítása aktiválja a rendszert. A tetszetõs kialakítás, 
és az elemmel való mûködés széles alkalmazási 
lehetõséget biztosít, mint például otthoni, irodai vagy 
üzleti. 

A DOBOZ TARTALMA (1) 
a. Adó. b. Vevõ.

TELEPÍTÉS 
- Csavarja ki egy kis (keresztfejû) csavarhúzóval a (2a) 

kis csavart az adón (a) és a vevõn (b)
- Nyissa ki mindkét elemtartó fedelét (2b). 
- Helyezze be a megfelelõ irányban a 2 x 3 db 1,5 V-os AA 

elemet (3), és zárja be az elemtartót. 

MÛKÖDTETÉS 
- Helyezze az adót (a) és a vevõt (b) úgy, hogy legalább 2 

méter távolság legyen közöttük, például egy ajtónyílás 
két oldala közé. (4)  

- Állítsa az adó (a) érzékenységét (5) 2 és 6 méter közötti 
távolság esetén LOW, 6 és 20 méter közötti távolság 
esetén HIGH állásba. 

- Állítsa be a vevõ (b) hangerejét a VOLUME kapcsolóval 
(6). 

- Beállítható a vevõ (b) jelzéstípusa (7). ALARM 
(RIASZTÁS) esetén váltakozó magas és mély hang 
hallható 10 másodpercig.  OFF (KI) állásban a rendszer 
ki van kapcsolva, és a riasztó nem szólal meg.  A CHIME 
(HARANG) ajtócsengõ funkció. Háromszor elektronikus 
“ding-dong” hangot ad. 

- Állítsa be az egyik vagy mindkét komponenst úgy, hogy 
a LED világítson (8). A legegyszerûbb, ha ezt 2 személy 
végzi. Ahogy a jelzés (riasztás vagy ajtócsengõ) 
megszólal a vevõ LED-je kialszik.  

 - Kapcsolja be az adót (a) és a vevõt (b) (9).

TIPPEK 
- Hosszú ideig vagy állandó helyen történõ használat 

esetén az SC20 adapterhez is kapcsolható (6 V 200 mA 
ház + mag-) 

- Biztosítsa, hogy az adó és a vevõ jól van rögzítve, mert 
a sugárcsatlakozásnak nagyon pontosnak kell lennie.  

- Ne helyezze a vevõt és az adót napfényre. Figyeljen a 
(nap)fény visszaverõdésére a tükrökrõl, az 
ablaktáblákról és más fényes felületekrõl.  

MÛSZAKI ADATOK 
Érzékelési távolság legfeljebb 20 méter
Elem 3 x 1,5 V LR6 AA

(adó és vevõ).
Adapter (ha használ) 6 V 200 mA pozitív él és negatív 

mag (adó és vevõ).
3.5 mm-es csatlakozó

Felhasználás Csak beltéri használatra
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SPECIFICATIONS

MINI ALARM SA DETEKCIJSKIM INFRACRVENIM 
ZRAKAMA 
Ovaj mini alarm sadrži 2 komponente. Odašiljaè i prijemnik 
su povezani nevidljivom infracrvenom zrakom. Ukoliko se 
ova zraka prekine, sustav æe biti aktiviran. Atraktivan 
dizajn i funkcionalnost baterija omoguæava da ureðaj 
koristite na velikim površinama kao što je kuæa, ured i 
trgovina. Možete takoðer zaštititi i brod, kamp kuæicu i 
šator. Ureðaj se lako postavlja i koristi. 

SADRŽAJ KUTIJE (1) 
a. Odašiljaè. b. Prijemnik.

INSTALACIJA 
- Pomoæu odvijaèa (krstasti) odvijte mali vijak (2a) na 

odašiljaèu (a) i prijemniku (b)
- Podignite poklopac s odjeljka za baterije na oba ureðaja 

(2b). 
- Ispravno stavite 2x 3 1.5V baterije tipa AA (3) I spustite 

poklopac. 

FUNKCIJA 
- Postavite odašiljaè (a) i prijemnik (b) tako da su jedan 

od drugog udaljeni najmanje 2 metra, naprimjer, na oba 
kraja  vrata (4)  

- Podesite osjetljivost odašiljaæa (a) (5), od 2 do 6 metara 
što je LOW(NISKO) i od 6 do maks.  20 metara odnosno 
na HIGH(VISOKO). 

- Podesite jaèinu zvuka prijemnika (b) pomoæu prekidaèa 
VOLUME(VOLUMEN) (6). 

- Možete podesiti prijemnik (b) na vrstu signalizacije koju 
želite (7). Ukoliko podesite na ALARM, naizmjenièno æe 
se oglašavati visoki i niski tonovi u trajanju od 10 
sekundi.  Ukoliko podesite na poziciju  
OFF(UGAŠENO),sustav je ugašen ili je alarm podešen na 
tiho. CHIME(ZVONO) je funkcija kuænog zvona. Preko 
njega se šalju 3x elektrièna “ding-dong” zvuka. 

- Podesite jednu ili obje komponente tako da se upale 
njihova  LED svjetla (8). Najbolje bi bilo da to rade 2 
osobe. Èim ureðaj poène raditi (alarm ili kuæno zvono) 

, upalit æe se LED svjetlo na prijemniku kao signalizator.  
 - Upalite odašiljaè (a) i prijemnik (b) (9) 

SAVJETI 
- Ukoliko ureðaj želite koristiti na duže vrijeme ili na 

jednom mjestu, možete spojiti SC20  na adapter (6V 
200m A kuæište + nukleus-) 

- Vodite raèuna da su odašiljaè i prijemnik ispravno 
spojeni jer zraka mora biti toèno usmjerena.  

- Èuvajte odašiljaè i prijemnik daleko od sunca. Nemojte 
držati ureðaje na mjestima na kojima se (sunèeva) 
svjetlost odbija od ogledalo, prozore i druge svjetlucave 
površine.  

TEHNIÈKE SPECIFIKACIJE 
Domet detekcije maksimalno 20 metara
Baterije 3 x 1.5 V LR6 AA

(odašiljaè i prijemnik).
Adapter (po želji) 6V 200 m A sa pozitivnim I negativnim 

polaritetom Nukleus (odašiljaè i 
prijemnik).
3.5 mm utikaè

KIZILÖTESÝ IÞIKLA KORUYAN MÝNÝ ALARM
Mini Alarm 2 parçadan oluþmaktadýr. Alýcý ve verici birimleri 
birbirlerine görünmeyen kýzýlötesi dalgalarla 
baðlanmaktadýr. Bu dalgaya müdahale sistemi harekete 
geçirir. Pillerin þýk ve iþlevsel tasarýmý sayesinde; ev,iþyeri 
ve dükkanlarda geniþ bir kulanma alaný sunar. Ayný 
zamanda tekne, karavan ve çadýrlarda da rahatýkla 
kullanýlabilir. Kuruum ve çalýþtýrmasý oldukça kolaydýr. 

BERABER VERÝLENLER (1) 
a. Alýcý. b. Verici.

KURULUM
- Küçük bir tornavida yardýmýyla (yýldýz uçlu) alýcý (a) ve 

verici (b) üzerindeki küçük vidayý (2a) sökünüz.
- Pil bölmesini her iki tarafýndan açýnýz (2b). 
- Kutuplara dikkat ederek 2x 3 1.5V AA (3) tip pilleri 

takýnýz ve kapaklarý kapatýnýz. 

ÝÞLEV
- Alýcý (a) ile vericiyi (b) aralarýnda en az 2 metre mesafe 

olacak þekilde mesela iriþin her iki yanýna (4) yerleþtiriniz.
- Vericinin hassasiyeti (a) (5), 2 ila 6 metre arasýnda 

DÜÞÜK, 6 dan fazla 20 metrede ise YÜKSEK olararak 
ayarlanabilir. 

- Alýcýnýn ses düzeyini (b) SES (VOLUME) düþmesiyle 
ayarlayýnýz (6). 

- Alýcý (b) sinyal alýmý prensibine göre çalýþýr (7). ALARM 
anýnda 10 saniye süreyle düþük ve yüksek selerle uyarý 
verilir.  KAPALI konumda sistem ya kapalýdýr ya da alarm 
susturulmuþtur.  ZÝL bir kapý zili demektir. 3x kat 
elektronik bir “ding-dong” sesi verir. 

- Cihazlardan bir veya ikisini LED lambalarý yanacak 
þekilde yerleþtiriniz (8). Bu en 2 kiþi ile daha ahat 
yapýlabilir. Sinyal yolanmaya baþladýðýnda (alarm veya 
kapý zili), alýcýnýn LED lambasý sönecektir.  

- Verici (a) ve alýcýyý (b) açýk konumuna alýnýz (9) 

TÜYOLAR
- Daha uzun süreli veya sabit yerlerde kullaným için Sc20  

bir adaptörle de kullanýlabilmektedir (6V 200m A
gövde+ çekirdek-) 

- Kýzýlötesi ýþýk oldukça hassas olduðundan alýcý ve vericiyi 
uygun bi biriçimde kurduðunuzdan emin olunuz.  

- Alýcý ve vericiyi günýþýðýna maruz býrakmayýnýz. Iþýðýn 
(özellikle güneþ) cam, ayna gibi saydam yüzeylerden 
yansýmamasý konusunda geekli tedbirleri alýnýz.

TEKNÝK ÖZELLÝKLER
Koruma mesafesi en fazla 20 metre
Piller 3 x 1.5 V LR6 AA

(alýcý ile verici).
Adaptör(isteðe baðlý) 6V 200 m A artý kenar ve eksi

Çekirdek (Alýcý ile verici).
3.5 mm fiþ

Kullaným Sadece iç mekanlarda kulanýlmalýdýr.

MINI ALARM Z INFRARDEÈIM ZAZNAVANJEM 
Mini alarm je sestavljen iz dveh delov. Oddajnik in 
sprejemnik sta povezana z nevidnim infrardeèim žarkom. 
Sistem se aktivira s prekinitvijo žarka. Privlaèna oblika in 
baterijsko delovanje zagotavljata široko podroèje uporabe, 
npr. v hiši, pisarni in trgovini. Zavarujete lahko tudi, jahto, 
avtodom in celo šotor. Alarm je zelo enostaven za 
namestitev in upravljanje. 

VSEBINA ŠKATLE (1) 
a. oddajnik. b. sprejemnik

NAMESTITEV 
- Z majhnim izvijaèem (križnim) odvijte majhen vijak 

(2a) na oddajniku (a) in sprejemniku (b).
- Na obeh odprite pokrov prostora za baterije (2b). 
- Pravilno vstavite 2 x po  3 baterije 1,5 V z oznako AA 

(3) in zaprite pokrov. 

FUNKCIJA 
- Postavite oddajnik (a) in sprejemnik (b) tako, da je 

razdalja med njim vsaj 2 metra brez ovir, kot npr. na 
obeh straneh vhoda (4).  

- Nastavite obèutljivost oddajnika (a) (5), oznaka LOW 
(nizko) pomeni od 2 do 6 metrov in HIGH (veliko) od 6 
do 20 m. 

- Nastavite glasnost zvoka na sprejemniku (b) s stikalom 
VOLUME (glasnost) (6). 

- Na sprejemniku (b) lahko nastavite naèin signaliziranja 
(7). Èe je nastavljen na ALARM, se 10 sekund oglaša z 
izmenjujoèim visokim in nizkim tonom.  V položaju OFF 
je sistem izklopljen ali pa je alarm utišan.  Funkcija 
CHIME se uporablja kot hišni zvonec. Zazvoni 3 x z 
elektronskim zvokom “ding-dong”. 

- Usmerite obe komponenti tako, da obe diodi LED 
zasvetita (8). Za ta postopek svetujemo uporabo 2 
oseb. Takoj, ko se alarm zaène oglašati (alarm ali hišni 
zvonec), se dioda LED sprejemnika ugasne.  

- Vklopite oddajnik (a) in sprejemnik (b) (9). 

NASVETI 
- Za dolgotrajno uporabo na enem mestu lahko Sc20 

prikljuèite na napetostni pretvornik. (6 V 200 mA ohišje 
+ jedro -) 

- Zagotovite, da bosta oddajnik in sprejemnik dobro 
sestavljena, ker mora biti povezava med žarki zelo 
natanèna.  

- Oddajnika in sprejemnika ne izpostavljate soncu. Bodite 
pozorni na odboj (sonène) svetlobe v ogledalih, oknih on 
ostalih svetleèih površinah.  

TEHNIÈNI PODATKI 
Obmoèje zaznavanja najveè 20 metrov.
Baterije 3 x 1,5 V LR6 AA

(oddajnik in sprejemnik).
Pretvornik (èe je uporabljen) 6 V 200 mA s pozitivnim robom 

in negativnim jedrom (oddajnik 
in sprejemnik). 
3,5 mm vtiè

Uporaba Samo za uporabo v zaprtih 
prostorih.

MINI ALLARME CON RIVELATORE A RAGGIO 
INFRAROSSI
Il mini allarme è composto da due componenti. Il 
trasmettitore e il ricevitore sono connessi l'uno con l'altro per 
mezzo di un raggio infrarossi invisibile. L'interruzione di questo 
raggio attiva il sistema. Il gradevole design e il funzionamento 
a batterie ne permette un largo uso in casa, in ufficio e nei 
negozi. Ma può essere utilizzato anche per proteggere barche, 
roulotte e persino tende da campeggio. L'installazione e 
l'utilizzo sono molto semplici.    

CONTENUTO DELLA SCATOLA(1)
a. Trasmettitore. b. Ricevitore.   

INSTALLAZIONE
- Svitare con un cacciavite (a stella) la piccola vite (2a) 

che si trova sia sul trasmettitore (a) che sul ricevitore (b).
- Aprire su tutti e due il coperchio dello scompartimento 

della batteria (2b). 
- Inserire correttamente 2x 3 1.5V batterie di tipo AA (3) e 

richiudere i coperchi.

FUZIONAMENTO 
- Sistemare il trasmettitore (a) e il ricevitore (b) in modo 

che ci siano almeno 2 metri di spazio tra l'uno e l'altro, ad 
esempio su entrambi i lati del vano di una porta (4). 

- Impostare la sensibilità del trasmettitore (a) (5), da 2 a 6 
metri su LOW  e dai 6 metri in poi su max. Per 20 metri 
selezionare HIGH. 

- Selezionate l'intensità del suono del ricevitore (b) per 
mezzo del interruttore VOLUME (6). 

- Il ricevitore (b) può essere regolato a seconda del segnale 
(7). Durante un ALLARME un suono alternato, alto e 
basso, risuona per 10 secondi. Quando è impostato su 
OFF  il sistema è spento o l'allarme non è udibile. CHIME è 
la funzione per il campanello della porta.  Emette tre volte 
un suono elettronico tipo “ding-dong”.

- Impostare uno o entrambi i componenti in modo che 
abbiano i LED accesi (8). Il modo migliore per fare ciò è di 
farlo in due. Non appena il segnale (allarme o campanello) 
comincia a funzionare, il LED del ricevitore si spegne.  

- Accendere il trasmettitore (a) e il ricevitore (b) (9)

CONSIGLI
- Per un utilizzo prolungato o in un posto fisso SC20 può 

essere collegato a un adattatore (6V 200m A alloggio + 
nucleo-) 

- Assicuratevi che  il trasmettitore e il ricevitore siano ben 
assemblati affinché la connessione tramite il raggio sia 
davvero precisa.  

- Non mettere il trasmettitore e il ricevitore alla luce diretta 
del sole. Fate attenzione anche ai riflessi della luce del sole 

per mezzo di specchi, finestre o altre superfici riflettenti.  

DESCRIZIONE TECNICA
Raggio di rivelazione massimo 20 metri
Batterie 3 x 1.5 V LR6 AA

(trasmettitore e ricevitore).
Adattatore (se usato) 6V 200 m A con alloggio positivo e 

nucleo negativo (trasmettitore e 
ricevitore).
Presa 3.5 mm

Uso Adatto solo all'uso al coperto.

MINI-ALARM S DETEKCNÍM INFRACERVENÝM 
PAPRSKEM 
Mini-alarm obsahuje 2 soucásti.  Vysílac a prijímac jsou 
mezi sebou propojeni neviditelným infracerveným 
paprskem. Prerušení tohoto paprsku aktivuje systém. 
Moderní vzhled a funkce na baterie zajištuje širokou 
aplikacní oblast, jako je dum, kancelár ci obchod. Dobre 
chránená muže být také lod, karavan i stany. Instalace a 
ovládání jsou velmi jednoduché. 

OBSAH BALENÍ (1) 
a. Vysílac b. Prijímac

INSTALACE 
- Malým šroubovákem (s krížovou hlavou) vyšroubujte 

malý šroubek (2a) na vysílaci (a) a prijímaci (b).
- Na obou místech otevrete kryt prihrádky baterií (2b). 
- Se správnou polaritou vložte 2x 3 baterie 1,5 V typu AA 

(3) a kryty uzavrete. 

FUNKCE 
- Vysílac (a) a prijímac (b) umístete tak, aby bylo mezi 

nimi volné místo alespon 2 metry, napríklad po obou 
stranách vchodu (4).  

- Nastavte citlivost vysílace (a) (5), od 2 do 6 metru je 
NÍZKÁ a od 6 do maximálne 20 metru je VYSOKÁ. 

- Nastavte intenzitu zvuku prijímace (b) použitím 
prepínace VOLUME (hlasitost) (6). 

- Prijímac (b) je možné nastavit co se týce signalizace (7). 
Pri ALARMU rezonuje strídave vysoký a hluboký tón po 
dobu 10 sekund.  V pozici OFF (vypnuto) je systém 
vypnutý nebo je alarm ztlumený.   CHIME (vyzvánení) 
je funkce dverního zvonku. Zazní 3x elektronický zvuk 
„ding-dong“. 

- Zamerte jeden ci oba komponenty tak, aby se jejich 
kontrolky LED rozsvítily (8). Nejlépe se toto provádí ve 2 
osobách. Jakmile signalizace zacne pracovat (alarm ci 
dverní zvonek), kontrolka LED prijímace zhasne.  

- Zapnete vysílac (a) a prijímac (b) (9). 

DOPORUCENÍ 
- Pri dlouhodobém používání  nebo pri používání na 

stálém míste je možné alarm SC20 pripojit k sítovému 
adaptéru.(6V 200m A kryt + kostra-) 

- Zajistete, aby byl vysílac a prijímac dobre sestaven, aby 
bylo paprskové propojení velmi presné.  

- Neumístujte vysílac a prijímac slunecnímu svetlu.  
Dávejte též pozor na odrazy svetla (slunce) od zrcadel, 
okenních tabulí a jiných lesklých ploch.  

TECHNICKÉ ÚDAJE 
Rozsah detekce maximálne 20 metru
baterie 3 x 1,5 V LR6 AA

(vysílac a prijímac).
Adaptér (pokud se používá) 6V 200 mA s kladnou hranou a 

zápornou kostrou (vysílac a 
prijímac).
3,5 mm zdírka

Použití Urcené pouze pro vnitrní použití.

ÌÉÍÉ ÓÕÍÁÃÅÑÌÏÓ ÌÅ ÁÍÉ×ÍÅÕÓÇ ÄÅÓÌÇÓ 
ÕÐÅÑÕÈÑÙÍ
Ï ìßíé óõíáãåñìüò áðïôåëåßôáé áðü äýï (2) óõíéóôþóåò. Ï 
ðïìðüò êáé ï äÝêôçò åßíáé óõíäåäåìÝíïé ï Ýíáò ìå ôïí Üëëï ìå 
ìéá áüñáôç äÝóìç õðåñýèñùí. ÄéáêïðÞ áõôÞò ôçò äÝóìçò 
åíåñãïðïéåß ôï óýóôçìá. Ï åëêõóôéêüò ó÷åäéáóìüò êáé ç 
ëåéôïõñãßá ôùí ìðáôáñéþí åîáóöáëßæïõí ìéá åõñåßá ðåñéï÷Þò 
åöáñìïãÞò üðùò åßíáé ôï óðßôé, ôï ãñáöåßï êáé ôï ìáãáæß. ¼ìùò 
êáé ôá ðëïßá, êáé ôá ôñï÷üóðéôá, áêüìá êáé ïé ôÝíôåò åßíáé êáëÜ 
áóöáëéóìÝíåò. Ç åãêáôÜóôáóç êáé ç ëåéôïõñãßá åßíáé ðïëý 
áðëÝò. 

ÐÅÑÉÅ×ÏÌÅÍÏ ÓÕÓÊÅÕÁÓÉÁÓ (1)
a. Ðïìðüò. b. ÄÝêôçò.

ÅÃÊÁÔÁÓÔÁÓÇ
- Îåâéäþóôå ìå Ýíá ìéêñü êáôóáâßäé (óôáõñïêáôóÜâéäï) ôç 

ìéêñÞ âßäá (2a) ôïõ ðïìðïý (a) êáé ôïõ äÝêôç (b).
- Áíïßîôå êáé óôéò äýï èÝóåéò ôï êÜëõììá ôïõ äéáìåñßóìáôïò 

ôùí ìðáôáñéþí (2b).
- ÅéóÜãåôå  ìå ôïí óùóôü ôñüðï 2 x 3 ìðáôáñßåò ôýðïõ AA (3) 

ôïõ 1,5 V êáé êëåßóôå ôá êáëýììáôá.

ËÅÉÔÏÕÑÃÉÁ
- ÔïðïèåôÞóôå ôïí ðïìðü (a) êáé ôïí äÝêôç (b) êáôÜ Ýíá 

ôÝôïéï ôñüðï þóôå íá õðÜñ÷åé åëåýèåñïò ÷þñïò ôïõëÜ÷éóôïí 
äýï (2) ìÝôñùí áíÜìåóá ôïõò, ãéá ðáñÜäåéãìá óå áìöüôåñåò 
ðëåõñÝò åíüò áíïßãìáôïò ðüñôáò.

- Ñõèìßóôå ôçí åõáéóèçóßá ôïõ ðïìðïý (a) (5). Áðü 2 Ýùò 6 
ìÝôñá ç åõáéóèçóßá åßíáé LOW (×ÁÌÇËÇ) êáé áðü 6 Ýùò ôï 
ðïëý 20 ìÝôñá åßíáé HIGH (ÕØÇËÇ).

- Ñõèìßóôå ôçí Ýíôáóç ôïõ Þ÷ïõ ôïõ äÝêôç (b) ìå ôïí äéáêüðôç 
VOLUME (ÅÍÔÁÓÇ Ç×ÏÕ) (6).

- Ï äÝêôçò (b) ìðïñåß íá ñõèìéóôåß ùò ðñïò ôç óçìáôïäüôçóç 
(7). ÊáôÜ ôç äéÜñêåéá åíüò ALARM (ÓÕÍÁÃÅÑÌÏÕ) Ýíáò 
åíáëëáóóüìåíïò õøçëüò êáé ÷áìçëüò ôüíïò óõíôïíßæåôáé ãéá 
äÝêá (10) äåõôåñüëåðôá.  Óôç èÝóç OFF, ôï óýóôçìá óâÞíåé 
êáé ï óõíáãåñìüò óùðáßíåé. Ôï CHIME (ÊÙÄÙÍÉÓÌÏÓ) åßíáé 
ç ëåéôïõñãßá ôïõ êïõäïõíéïý ôçò ðüñôáò. Óõíôïíßæåé Ýíá 
ôñéðëáóéáóìÝíï (3x) çëåêôñïíéêü «Íôéãê Íôïãê» Þ÷ï. 

- Óêïðåýóôå óå ìéá Þ êáé óôéò äýï óõíéóôþóåò Ýôóé þóôå êáé ïé 
äýï äåßêôåò LED íá áíÜøïõí (8). Ï êáëýôåñïò ôñüðïò ãéá íá 
ôï êÜíåôå, åßíáé ìå äýï (2) Üôïìá. Ìüëéò áñ÷ßóåé ç 
óçìáôïäüôçóç (óõíáãåñìüò Þ êïõäïýíé ðüñôáò), ç Ýíäåéîç 
LED ôïõ ðïìðïý èá óâÞóåé.  

- ÁíÜøôå ôïí ðïìðü (a) êáé ôïí äÝêôç (b) óôï (9) 

ÓÕÌÂÏÕËÅÓ
- Ãéá ìáêñï÷ñüíéá ÷ñÞóç óå ìéá óôáèåñÞ èÝóç, ï SC20 ìðïñåß 

íá óõíäåèåß óå Ýíá ðñïóáñìïãÝá.(6V 200 mA óôÝãáóç + 
ðõñÞíáò-) 

- Âåâáéùèåßôå üôé ï ðïìðüò êáé ï äÝêôçò Ý÷ïõí óõíáñìïëïãçèåß 
êáëÜ þóôå íá åîáóöáëßæåôáé ç õøçëÞ áêñßâåéá ôçò äÝóìçò 
õðåñýèñùí.  

- Ìç ôïðïèåôåßôå ôïí ðïìðü êáé ôïí äÝêôç óôï çëéáêü öùò. 
ÐñïóÝîôå ôçí áíÜêëáóç öùôüò (çëéáêïý) áðü êáèñÝöôåò, 
ôæÜìéá ðáñáèýñùí êáé Üëëåò áíáëÜìðïõóåò åðéöÜíåéåò.

ÔÅ×ÍÉÊÅÓ ÐÑÏÄÉÁÃÑÁÖÅÓ
Åýñïò áíß÷íåõóçò ìÝãéóôï 20 ìÝôñá
Ìðáôáñßåò 3 x 1.5 V LR6 AA

(ðïìðüò êáé äÝêôçò).
ÐñïóáñìïãÝáò 6V 200 mA ìå èåôéêÞ êáé áñíçôéêÞ 
(åöüóïí ÷ñçóéìïðïéåßôáé) áêìÞ ÐõñÞíáò (ðïìðüò êáé äÝêôçò).

Âýóìá 3,5 mm
×ñÞóç ÊáôÜëëçëïò ìüíï ãéá åóùôåñéêÞ ÷ñÞóç.

MINI ALARMA POR RAYOS INFRAROJOS 
La mini alarma está compuesta por dos componentes. El 
emisor y el receptor están conectados por rayos invisibles de 
infrarojos. La interrupción de este rayo activa el sistema. El 
atractivo diseño y el funcionamiento de las baterías aseguran 
el funcionamiento en una zona amplia como una casa, oficina 
o tienda. Pero también en un barco, caravana o incluso en 
tiendas de campaña.
La instalación y el funcionamiento es muy simple. 

CONTENIDOS DEL PAQUETE (1) 
a. Emisor. b. Receptor.

INSTALACIÓN
- Afloje con un pequeño destornillador con cabezal en 

cruz el pequeño tornillo (2a) del emisor (a) y del 
receptor (b). 

- Abra  en ambos (receptor y emisor) los compartimentos 
para las baterias (2b).

- Inserte adecuadamente las baterias del tipo AA (3) 2 x 3 
de 1, 5  y a continuación cierre la tapas de los 
compartimentos. 

FUNCIÓN
- Emplace el emisor (a) y el receptor (b) de tal manera que 

haya al menos 2 metros de distancia entre estos, por 
ejemplo en ambas partes de la entrada (4).

- Ajuste la sensibilidad del emisor (a) (5), de 2 a 6 metros 
se considera BAJA, de 6 a  20 metros se considera ALTA.

- Ajuste la intensidad de sonido del receptor (b) con el 
interruptor de VOLUMEN (6).

- El receptor (b) se puede ajustar de acuerdo con la 
señalización (7). Cuando la alarma suena se produce un 
sonido durante 10 segundos que alterna entre tonos bajos 
y altos. En la opción de APAGADO el sistema desactiva la 
alarma y está queda en modo silencio. CAMPANADA es la 
función del timbre. Ésta produce un sonido electrónico (x3) 
de “ding-dong”.

- Al activar uno o dos de los componentes ambos 
indicadores LED se encenderán (8) la mejor forma de 
configurarlo es entre dos personas. Tan pronto como la 
señalización (alarma o timbre) comience a funcionar el 
indicador LED del receptor se apagará. 

- Encienda (9) el emisor (a) y el receptor (b).

CONSEJOS 
- Si se va a utilizar durante un largo período o se va a 

emplazar en un lugar fijo se aconseja conectar la unidad  
SC20 a un adaptador.(6V 200m  extremo + nucleo -).

- Asegúrese de que el emisor y el receptor estén bien 
montados ya que la conexión de los rayos es muy precisa.

- No exponga el receptor o el emisor a los rayos directos 
solares. Evite la exposición de los rayos solares a través 
del reflejo de espejos, cristales de las ventanas u otras 
superficies brillantes.

ESPECIFICACIONES TÉCNICAS 
Distancia de  detección 20 metros máximo
Baterías 1,5 V x 3 LR6 AA

(emisor y receptor).
Adaptador (si se necesita)  6V 200 m A enchufe de 3,5 mm 

con un extremo positivo y un 
nucleo negativo. (emisor y 
receptor).

Uso Sólo disponible para uso de interior

MINI ALARME COM DETECÇÃO DE RAIOS INFRA 
VERMELHOS   
O alarme do míni é constituído de 2 componentes. O 
remetente e o receptor estão  conectados entre si por um 
feixe de luz infravermelho invisível. A interrupção deste feixe 
de luz ativa o sistema. O projecto atraente e o funcionamento 
das pilhas asseguram uma área de aplicação larga como em 
uma casa, escritório e loja. Mas também um barco, caravana 
e até mesmo barracas podem ficar asseguradas.  
. A instalação e a operação são muito simples. 

CONTEÚDO DA CAIXA (1)   
a. Remetente. b.  Receptor.  

  

INSTALAÇÃO   
- Desparafuse com uma chave de fenda pequena (cabeça 

atravessada) o pequeno parafuso (2a) no remetente (a) e 
receptor (b)  

- Abra em ambos os lugares a cobertura do compartimento 
da pilha (2b).   

- Insira do modo correto 2x 3 1.5V pilhas tipo AA (3) e feche 
as coberturas.  . 

FUNÇÃO   
- Colocar o remetente (a) e o receptor (b) de tal  modo que 

tenha 2 metros de espaço livre pelo menos entre eles, por 
exemplo em ambos os lados de uma entrada (4)    

- Ajuste a sensibilidade do remetente (a) (5), de 2 a 6 
metros é BAIXO e de 6 para no máximo.  20 metro é ALTO.   

- Ajuste a intensidade sonora do receptor (b) com o 
interruptor de VOLUME (6).   

- O receptor (b) pode ser fixado com relação à sinalização 
(7). Durante um ALARME um tom alto e baixo alternando 
ressona durante 10 segundos.  Na posição DESL o sistema 
é apagado ou o alarme é silenciado.  O CARRILHÃO é a 
função do sino da porta.  Ressona 3x um som electrônico  
"ding-dong".   

- Aponte um ou ambos componentes para cima demtal 
forma que ambos seu LEDs iluminem (8). O melhor modo 
para fazer isto é com 2 pessoas. Assim que a sinalização 
(alarme ou sino de porta) começa a  funcionar, os LEDS do 
receptor desligam.   

- Ligue o remetente (a) e o receptor (b) (9)   

DICAS   
- Para uso prolongado ou em um lugar fixo o SC20 pode ser 

conectado a um adaptador   (6V 200m A alojamento + 
núcleo -)   

- Assegura que  o remetente e receptor estejam bem 
montados por causa da conexão de raios que é muito 
precisa.    

- Não coloque o remetente e receptor em luz solar. Tome 
muito cuidado também com (sol) reflexão clara de 
espelhos, vidraças de janela e outras superfícies brilhantes.   

  

ESPECIFICAÇÕES TÉCNICAS   
Máximo variação  20 metros  
Pilhas 3 x 1.5 V LR6 AA  

(remetente e receptor).  
Adaptador(se usado) 6V 200 m A com uma extremidade 

positiva e outra negativa  Núcleo 
(remetente e receptor).  
Tomada 3.5 mm   

Uso                       Apropriado somente  para uso em 
lugar fechado.  

  

MINI-ALARMA PENTRU DETECTARE CU RAZE 
INFRAROSII 
Mini-alarma este proiectata cu doua parti componnete 
principale: transmitatorul si receptorul, conectati intre ei cu o 
raza invizibila in infrarosu. Intreruperea acestei raze 
declanseaza sistemul. Bateriile sunt proiectate cu un design 
atractiv, asigurand sistemului in acelasi timp o functionalitate 
variata, pentru zone ale locuintei, biroului si magazinelor. In 
acelasi timp insa, sistemul poate fi utilizat si in iahturi, rulote si 
chiar in corturi. Instalarea si utilizarea alarmei este foarte 
simpla. 

CONTINUTUL PACHETULUI (1) 
a. Transmitator. b. Receptor.

INSTALARE 
- Desfaceti suruburile (2a) transmitatorului (a) si receptorului 

(b) cu ajutorul unei surubelnite de dimensiuni mici (cu cap 
in cruce).

- Deschideti in ambele parti capacul compartimentului 
bateriilor (2b). 

- Introduceti in pozitia corecta cate 3 baterii de 1,5V, tip AA 
(3) pentru fiecare componenta si apoi inchideti la loc. 

FUNCTIONARE 
- Asezati transmitatorul (a) si receptorul (b) astfel incat sa 

existe cel putin 2 metri distanta intre ele, de exemplu in 
partile laterale ale zonei usilor (4).

- Fixati gradul de sensibilitate al transmitatorului (a) (5) 
tinand cont de faptul ca intre 2 si 6 metri este un nivel 
SCAZUT si intre 6 si max. 20m este INALT. 

- Fixati intensitatea sunetului receptorului (b) cu ajutorul 
comutatorului de VOLUM (6). 

- Receptorul (b) poate fi fixat functie de modul de semnalizare 
(7). In timpul unei ALARME veti auzi un sunet inalt si unul 
jos timp de 10 secunde. Pe pozitia OPRIT, sistemul este 
inchis sau alarma are volumul minim, in surdina. 
MECANISMUL SONERIEI are rolul unei sonerii obisnuite de 
usa, declansand 3 sunete “ding-dong” de tip electronic. 

- Actionati una sau ambele componente in asa fel incat LED-
urile lor sa se aprinda (8). Puteti realiza acest lucru cu 
ajutorul a doua persoane. Cand semnalizarea (alarma sau 
soneria de usa) porneste, LED-ul receptorului se stinge.  

- Porniti transmitatorul (a) si receptorul (b) (9).

RECOMANDARI 
- Daca doriti sa utilizati sistemul pe o perioada mai lunga de 

timp, sau intr-o pozitie fixa, alarma SC20 poate fi conectata 
la un adaptor (6V 200m A, invelis + si miez -) 

- Asigurati-va ca transmitatorul si receptorul sunt asamblate 
corect, tinand cont de conexiunea razei care este extrem de 
precisa.  

- Nu asezati transmitatorul si receptorul direct in lumina 
soarelui. Aveti grija de reflexia luminii (soarelui) determinata 
de prezenta oglinzilor, ferestrelor sau altor suprafete 
stralucitoare.  

SPECIFICATII TEHNICE 
Raza de actiune maxim 20m
Baterii 3 x 1,5 V LR6 AA

(pentru transmitator si receptor).
Adaptor (daca este cazul) 6V 200 m A cu invelis pozitiv si miez 

negativ (transmitator si receptor).
Mufa 3,5 mm 

Utilizare Numai in spatii interioare.

Ì²Í² ÑÈÃÍÀË²ÇÀÖ²ß Ç ²ÍÔÐÀ×ÅÐÂÎÍÈÌ ÄÀÒ×ÈÊÎÌ
Ì³í³ ñèãíàë³çàö³ÿ ñêëàäàºòüñÿ ç 2-õ ÷àñòèí. Ïåðåäàâà÷ òà 
ïðèéìà÷ ç’ºäíàí³ ì³æ ñîáîþ çà äîïîìîãîþ íåâèäèìîãî 
³íôðà÷åðâîíîãî ïðîìåíÿ. Ðîçðèâ ïðîìåíÿ âìèêàº ñèñòåìó. 
Ïðèâàáëèâà êîíñòðóêö³ÿ òà çðó÷í³ñòü ó êîðèñòóâàíí³ 
áàòàðåÿìè çàáåçïå÷óþòü ìîæëèâ³ñòü øèðîêîãî 
âèêîðèñòàííÿ, íàïðèêëàä ó áóäèíêó, îô³ñ³ òà ìàãàçèí³. Àëå 
òàêîæ ³ ÷îâåí, ôóðãîí òà íàâ³òü íàìåò ìîæóòü ïåðåáóâàòè 
ï³ä îõîðîíîþ. Âñòàíîâëåííÿ òà åêñïëóàòàö³ÿ äóæå ïðîñò³. 

ÂÌ²ÑÒ ÏÀÊÅÒÀ (1)
a. Ïåðåäàâà÷. b. Ïðèéìà÷.

ÂÑÒÀÍÎÂËÅÍÍß
- Çà äîïîìîãîþ ìàëåíüêî¿ âèêðóòêè (õðåñòîïîä³áíî¿) 

âèêðóò³òü ìàëåíüêèé ãâèíò (2a) ïåðåäàâà÷à (à) òà 
ïðèéìà÷à (b)

- Â îáîõ ì³ñöÿõ â³äêðèéòå êðèøêó áàòàðåéíîãî â³äñ³êó (2b). 
- Ïðàâèëüíî âñòàíîâ³òü áàòàðå¿ 2õ3 1,5 Â òèïó ÀÀ (3) òà 

çàêðèéòå â³äñ³ê. 

ÔÓÍÊÖ²ÎÍÓÂÀÍÍß
- Âñòàíîâ³òü ïåðåäàâà÷ (à) òà ïðèéìà÷ (b) òàêèì ÷èíîì, 

ùîá â³äñòàíü ì³æ íèìè áóëà ùîíàéìåíøå 2 ìåòðè, 
íàïðèêëàä ïî îáèäâ³ ñòîðîíè äâåðåé (4)

- Âñòàíîâ³òü ÷óòëèâ³ñòü ïåðåäàâà÷à (à) (5), íà ïîçíà÷êó â³ä 
2 äî 6 ìåòð³â – öå ÍÈÇÜÊÈÉ ð³âåíü (LOW), òà â³ä 6 äî 
ìàêñèìàëüíî 20 ìåòð³â – ÂÈÑÎÊÈÉ ð³âåíü (HIGH). 

- Âñòàíîâ³òü ñèëó çâóêîâîãî ñèãíàëó ïðèéìà÷à (b) çà 
äîïîìîãîþ ïåðåìèêà÷à ãó÷íîñò³ VOLUME (6). 

- Ïðèéìà÷ (b) ìîæíà íàëàøòóâàòè â³äïîâ³äíî äî 
ñèãíàëó(7). Ï³ä ÷àñ ÒÐÈÂÎÃÈ, ïðîòÿãîì 10 ñåêóíä, áóäå 
çâó÷àòè âèñîêèé òà íèçüêèé ñèãíàë. ßêùî âñòàíîâèòè 
ïðèñòð³é â ïîëîæåííÿ ÂÈÌÊ. (OFF), ñèñòåìà âèìêíåòüñÿ 
àáî çàòèõíå ñèãíàë òðèâîãè.  ÌÅËÎÄ²ß (CHIME) – 
äâåðíèé äçâ³íîê. Òðè÷³ ëóíàº çâóê “äçåíü-äçåíü”. 

- Ñïðÿìóéòå îäèí ÷è îáèäâà åëåìåíòè òàê, ùîá çàñâ³òèëèñÿ 
äâà ³íäèêàòîðè (8). Íàéêðàùå ðîáèòè öå 2 ëþäÿì. ßê 
ò³ëüêè ñïðàöþº ñèãíàë (ñèãíàë òðèâîãè ÷è äâåðíèé 
äçâ³íîê), ³íäèêàòîð ïðèéìà÷à âèìêíåòüñÿ.  

- Âñòàíîâ³òü ïåðåäàâà÷ (à) òà ïðèéìà÷ (b) ó ïîëîæåííÿ 
óâ³ìêíåíî (9)

ÏÎÐÀÄÈ
- Äëÿ âèêîðèñòàííÿ ïðîòÿãîì äîâãîòðèâàëîãî ÷àñó ÷è ó 

ô³êñîâàíîìó ïîëîæåíí³ äî SC20 ìîæíà ï³äêëþ÷èòè 
àäàïòåð (êîðïóñ 6 Â 200 ìÀ, + áàòàðåÿ -)

- Ïåðåêîíàéòåñü, ùî ïåðåäàâà÷ òà ïðèéìà÷ äîáðå ç³áðàí³, 
îñê³ëüêè ïðîìåíåâå ç’ºäíàííÿ âèìàãàº âèñîêî¿ òî÷íîñò³. 

- Íå âñòàíîâëþéòå ïåðåäàâà÷ òà ïðèéìà÷ ï³ä ïðÿìèì 
ñîíÿ÷íèì ñâ³òëîì. Êð³ì òîãî, íàìàãàéòåñü óíèêíóòè 
â³äáèòòÿ (ñîíÿ÷íèõ) ñâ³òëîâèõ ïðîìåí³â â³ä äçåðêàë, â³êîí 
òà ³íøèõ áëèñêó÷èõ ïîâåðõîíü

ÒÅÕÍ²×Í² ÕÀÐÀÊÒÅÐÈÑÒÈÊÈ
Ä³àïàçîí ä³¿ ìàêñèìàëüíî 20 ìåòð³â
Áàòàðå¿ 3 õ 1,5 Â LR6 AA

(ïåðåäàâà÷ òà ïðèéìà÷).
Àäàïòåð     6 Â 200 ìA ç áàòàðåºþ + òà - 
(ÿêùî âèêîðèñòîâóºòüñÿ) (ïåðåäàâà÷ òà ïðèéìà÷).

3,5-ìì øòåêåð
Âèêîðèñòàííÿ Äëÿ âèêîðèñòàííÿ ò³ëüêè â ïðèì³ùåíí³.

MINI POPLAŠNÉ ZARIADENIE S INFRAÈERVENOU 
DETEKCIOU ŽIARENIA  
Mini poplašné zariadenie pozostáva z 2 komponentov a 
súèastí. Vysielaè a slúchadlo sú spojené každý s každým 
navzájom nevidite¾ným infraèerveným lúèom. Prerušenie 
tohto lúèa, èi žiarenia aktivuje systém. Atraktívny dizajn a 
funkcia batérií zabezpeèuje jeho široké použitie v oblastiach 
ako dom, kancelária, úrad a obchod. Ale taktiež loï, karaván 
a dokonca stany môžu by� dobre zabezpeèené. Inštalácia  a 
prevádzka sú ve¾mi jednoduché. 

OBSAH KRABICE (1) 
a. Vysielaè. b. Slúchadlo.

INŠTALÁCIA
- Odskrutkujte malým skrutkovaèom (krížovým nástavcom) 

malú skrutku (2a) u vysielaèa (a) a v slúchadle (b)
- Otvorte na oboch miestach kryt priehradky na batérie (2b). 
- Vložte správnym spôsobom  2x 3 1.5V batérie typu AA (3) 

a zatvorte kryty. 

FUNKCIA
- Umiestnite vysielaè (a) a slúchadlo (b) takým spôsobom, 

že bude medzi nimi najmenej 2 metre vo¾ného priestoru, 
napríklad na oboch stranách dverového otvoru (4).

- Nastavte citlivos� vysielaèa (a) (5), z 2 na 6 metrov je 
NÍZKA a zo 6 na maximálne  20 metrov je VYSOKÁ. 

-  Nastavte intenzitu zvuku slúchadla (b) so spínaèom 
HLASITOSTI (6). 

-  Slúchadlo (b) môže by� nastavené s oh¾adom na 
signalizáciu (7). Poèas POPLACHU rezonujú alternatívne 
vysoké a nízke tóny po dobu 10 sekúnd.  V pozícii 
VYPNUTÉ je systém vypnutý alebo je poplašné zariadenie 
stíšené a umlèané.  ZVONKOHRA je funkcia dverného 
zvonèeka. Rezonuje 3x elektronickým zvukom “bim-bam”. 

-  Cie¾om je, aby sa jeden alebo oba komponenty a súèasti 
LED rozsvietili (8). Najlepším spôsobom je spravi� to s 2 
osobami. Akonáhle signalizácia (poplašné zariadenie alebo 
dverový zvonèek) naštartuje fungovanie, svetielko LED 
slúchadla sa rozsvieti.  

- Zapnite vysielaè (a) a slúchadlo (b) (9) 

TIPY 
- Pre dlhodobé užívanie alebo na fixovanom upevnenom 

mieste môže by� zariadenie SC20  napojené na adaptér  
(6V 200m A puzdro, kryt + jadro-) 

- Uistite sa, že vysielaè a slúchadlo sú dobre zmontované a 
zostavené, kvôli napojeniu lúèa a žiarenia, ktoré sú ve¾mi 
precízne a presné.  

- Neumiestòujte vysielaè a slúchadlo na slneèné svetlo. 
Taktiež sa postarajte o (slneèné) svetlo, ktoré odráža 
zrkadlá, okenné tabu¾ky a sklá a iné lesknúce sa a blyš�avé 
povrchy. 

TECHNICKÉ ŠPECIFIKÁCIE
Rozsah detekcie maximálne 20 metrov
Batérie 3 x 1,5 V LR6 AA

(vysielaè a slúchadlo).
Adaptér (ak je používaný) 6V 200 m A s kladným okrajom 

a záporným jadrom (vysielaè a 
slúchadlo).
3,5 mm elektrická zásuvka

Použitie Vhodné len na vnútorné použitie.
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